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ATTENTION!
Thismanual containsrulesof operationand maintenance
for hydraulic floor jack STELS.

Please pay particular attention to safety phrases.
Violation of safety procedures may lead to equipment
failure or cause injuries.
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ATENCAO!
Este manual contém regras de funcionamento e

manutencdo para o macaco hidraulico de pavimento
STELS.

Preste atencao as frases de seguranca. A violagdo dos
procedimentos de seguranca pode levar a falha do

equipamento ou causar lesoes.
\ y

JOMKPAT r'MAPABJINYECKUIA
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BAKHO!
B paHHOM PYKOBOACTBE PaCCMOTPEHbI MNpaBuia 3KC-

nayataumm n TeXHUYECKOro o6C/yX1BaHUA JOMKpaTa
rnapaenuyeckoro nopgkatHoro STELS.

Moxanyiicta, obpaTute ocoboe BHVMMaHWe Ha npe-
oynpexpawowme Hagnucu. HapyleHne WHCTPYKLvn
MO>eT MPVBECTU K MOSIOMKe 060PYA0BaHMA UM TPaBMe.

Date of manufacture is indicated on the product.
A data de fabricagao é indicada no produto.
[laTa n3roToBneHns yKasaHa Ha v3aenuu.
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PURPOSE OF THE ITEM

The hydraulic floor jack is a device with manual drive designed to raise the load
to a height of 100-565 mm. The device features simplicity of maintenance and
reliability in operation, smooth lifting of load with minor working effort and the
exact fixation thereof at the specified height.
The model is equipped with a delivery pump with two plungers (QUICK LIFT
function).

DELIVERY SET

S
=
=]
2 3
1. Jack, 1 pc
2. Handle, 1 pc (consists of two parts
3. User manual
TECHNICAL CHARACTERISTICS
PRO| |{. S s
FOR é E =
PROFESSIONAL E 6 E
Lifting capacity, t 35
Pickup height, mm 100
Lifting height, mm 565
Item gross weight, kg 46
Handle length, mm 1200
Oil type Machine oil 22
Oil working volume, ml 265
Temperature working range, °C —25...+45
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COMPONENTS

Frame

1

2. Liftingarm

3. Saddle (support base)
4. Handle

5. Tray

6. Front wheels

7. Real wheels

8. Hydraulic unit

9. Safety valves

10. Oilfiller

11. Lubrication fitting
12. "QUICK LIFT" system
13. Base

SAFETY INSTRUCTIONS

The dolly-type jack is high hazard equipment.

To avoid the risk of injuries and damage to property, read these operating instructions completely and
familiarize yourself thoroughly with the product.

This jack may be used only for load lifting. Never use this jack for the raised load pulling. Pulling of the jack
with lifted load is prohibited.

This jack should be used only on smooth, hard and level surface capable of sustaining the load. Use on
other surface may cause load to drop.

After lifting, the load should be fixed with the help of special props or supports designed to hold the rated
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load weight and reliably keeping it in the lifted position.

Itis prohibited to stay or carry out works under the lifted load held only by the jack. Stay away from moving
hinged joints of the jack.

Never exceed the maximum rated lifting capacity of the jack. Overload of the jack may result in its failure
and cause personal injury.

The safety valve is adjusted for safe operation of the item with maximum rated load of 3.5 tons. It is
prohibited to change factory settings of the safety valve on your own; it may cause failure of the item and
personal injury.

It is permitted to use only the components and adapters recommended for use by the manufacturer.
Itis prohibited to disassemble the jack on your own initiative, as well as make changes into the construction
of the jack.

Failure to heed these rules may result in causing personal injury and failure of hydraulic equipment.

The operator working with the jack should be cautious, competent, should have passed a training course
and have a qualification in safety techniques when working with servo motors and their moving parts,
and should preserve safety measures while operating the jack.

All warning labels should always be legible and these operating instructions should be kept intact during
the whole service life of the jack.

BEFORE USE

Assemblethe handle of thejack pump.Insertthe upper part of the handleinto the lower part, alignthe holes
in them and insert the fixing screw by tightening it with the nut.

Install the handle assembly into the base and make sure that it is reliably fixed in the slot; and then tighten
it with the bolt. Try to rotate the handle in both directions - it should move freely.

Test the jack. For this, turn the handle clockwise until the release valve is firmly closed. Pump handle several
times up and down; when this is done, the lifting arm of the jack should start rising. To lower the lifting arm,
turn the release valve with the help of the handle counterclockwise by no more than three turns. When the
lifting arm is lowered completely, close the release valve by turning its handle clockwise as far as it goes.

A
U
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A CAUTION!
Operation of the jack in the wrong position, on the side, in the upside down
position is not allowed.

JACK OPERATING PROCEDURE

(THROUGH THE EXAMPLE OF VEHICLE LIFTING)

Make sure that the vehicle and jack are on smooth and hard surface and the jack has a possibility to be
displaced during lifting and lowering of the vehicle. Uneven, soft or slanted surfaces create hazard for the
execution of works.

Apply the parking brake in the vehicle, turn the automatic gearbox selector into the P position or engage
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the first gear in the vehicles with the mechanical gearbox; place vehicle wheels for straight-driving direction.
Additionally, fix the wheels which are not planned to be raised from the ground with wedge chocks. Make
sure that the vehicle passenger compartment is free of passengers.

With the help of the vehicle instruction manual, determine the points in the car body that may be used for car
lifting by the jack. Install the jack with fully lowered lifting arm under the vehicle opposite the vehicle lifting
point designed to contact jacks.

Close the release valve with the help of the jack handle by turning it clockwise as far as it goes, then insert
the handle into the pump unit handle sleeve and slowly pump until the lifting arm of the jack touches the
lifting point in the vehicle designed to contact jacks.

Check position of the lifting arm saddle of the jack. Make sure that:

1. Thelift point in the vehicle body is positioned exactly against the center of the saddle;

2. The vehicle may not slip off the jack;

3. Thelifting arm of the jack will not damage any parts and components of the vehicle.

Lift the vehicle to the required height by pumping the handle of the jack. Install special stands or props under
the body of the vehicle.

Slowly turn the release valve by rotating the handle counterclockwise until the vehicle starts lowering
on the props. Make sure that the props are reliably holding the elevated vehicle.

Prior to lowering the vehicle after finishing the operations, make sure that there are no people or foreign
objects under the vehicle.

Screw the handle of the jack by rotating it clockwise as far as it goes, then slowly pump it until the lifting arm
of the jack touches the vehicle lifting point designed to contact jacks.

Check position of the lifting arm saddle of the jack. Make sure that:

1. Thelift point in the vehicle body is positioned exactly against the center of the saddle;

2. The vehicle may not slip off the jack;

3. Thelifting arm of the jack will not damage any parts and components of the vehicle.

Raise the vehicle alittle by pumping the handle of the jack so as to remove the supports from underit. Remove
the supports to the side so that they permit the vehicle to rest on its wheels.

Slowly turn the handle of the jack counterclockwise until the vehicle starts lowering. Take care that the vehicle
is lowering slowly and smoothly.

A CAUTION!
Sharp lowering may cause slipping of the vehicle from the jack resulting
in personal injury of the operator.

After the vehicle is fully lowered on its wheels and is stable, wait until the lifting arm of the jack goes
offfromthelift point of the vehicle. Thenroll the jack aside and close the release valve by rotating the handle
of the jack clockwise until it is fully closed.

MAINTENANCE

When the jack is not used, the lifting arm of the jack should be fully lowered. This will prevent rusting
of the lifting arm piston rod.

Periodically lubricate moving parts of the jack: lifting arm piston rod, pump rods, axles and bearings
of the wheels. Use any engine oil for the purpose. Provision is made to lubricate the axle of the lifting arm
through a special lubrication nipple.

Do not use gasoline, kerosene, solvents and abrasive substances for cleaning the jack. They may damage
rubber seals and cause oil leakage.

Store jack on level surface in a clean and dry place. When doing so, see that the lifting arm of the jackiis fully
lowered, and the release valve is fully closed.

Therepairoftheitem should be performed only by highly qualified specialists of the servicing center. Thelist
of service centers is presented in the warranty card.



USER MANUAL =pg—ER—

TROUBLESHOOTING CHART

Jack will not lift or
lower load

Insufficient oil level

Check oil level as per the following instructions:

1. Turn the release valve counterclockwise so that the piston
goes down fully. If the lifting arm does not go down, use force.
2. Place jack in a vertical position, open oil filler plug. Oil level
should be at the level of the lower point of the filler hole.

If the oil level is lower, top up oil to the required level. Use only
recommended type of oil.

3. Return the oil filler plug back home.

4. Close the release valve and lift fully and lower the lifting arm
of the jack several times. This will help fully distribute oil

in the whole system. In most cases, this helps to restore

the serviceability of the item.

5. Check operation of the jack.

Air is trapped in the
system of the jack

1. Turn the release valve counterclockwise by one full turn and
make six full strokes with the handle.

2.Turn the release valve clockwise as far as it goes

so as to close it fully.

3. Continue to pump the pump with the handle until the lifting
arm occupies the upper position and pump handle several
more strokes so as to blow all the air from the piston.

4. Carefully open oil filler plug partially so as to release

the trapped air.

5.Turn the release valve counterclockwise by one full turn;
lower the lifting arm to the extreme low position. Use force,

if necessary.

6. Close the release valve clockwise as far as it goes and check
serviceability of the jack. If necessary, repeat the above-
mentioned procedure one more time.

Jack will not lower
fully

The return spring of
the lifting arm has
slipped off or is broken

Drive it home or replace.
Lubricate all moving parts of the lifting arm.

QOil level is too high

Check oil level and drain excess by opening the oil filler plug.

PREPARATION TO UTILIZATION

Prior to utilization of the item all working fluid should be drained from it. To do this, turn the release valve
counterclockwise so that the piston goes full way down, and then close the valve. Open the oil filler plug

and drain all the oil.

SELLING AND UTILIZATION

The STELS equipment is realized via sales outlets and shops in accordance with the legislature of the
Russian Federation. Utilization of STELS equipment is performed in accordance with the requirements

and norms

of Russia and countries — participants of the Customs Union.
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TRANSPORTATION

Item can be forwarded by all types of enclosed transport in accordance with shipping rules, applicable for
each type of transport.
Transportation conditions under climatic factors:
outdoor temperature from -20 to +55 °C;
relative humidity up to 80 % under temperature +20 °C.
The package with item should not subjected to excessive shocks and precipitation during transportation
and handling.

Stowage and securing the transport crate with the packaged item in vehicles should ensure a stable
position and the lack of ability to move during transportation.

STORAGE

Storage must be carried out at outdoor temperatures from 0 to +40 ° C and relative humidity less than
80%, out of the reach of children. Shelf life is unlimited.

WARRANTY PERIOD

The warranty period of the item makes up 12 months since the date of selling, provided the safety rules,
rules of operation with the item and servicing and storage conditions have been duly preserved. The
consumer has the right to address the service center (see the warranty card) for post-warranty servicing
or repair.

WARRANTY

Product manufacturer's warranty is applied to the item.
Warranty period specified in the warranty card, and calculated from the date of sale. Warranty rules can
be found in warranty card.

SERVICE LIFE PERIOD

Average service life period subject to the rules of operation by consumer is 5 years.
DATE OF MANUFACTURE

The date of manufacture stamped on the product as item code:

246-TH22010201403150001

1 2 3

1. Model (original article) of manufacturer
2. The date of manufacture in the format of "year / month / day"
3. Lot number

IMPORTER

TOOLS WORLD Ltd.
Address: 142703, Russian Federation, Moscow region, Leninsky district, Vidnoe, Radialnaya street 3, bld. 8,
acc. 1-N, room 2
Tel.: +7 (495) 234-41-30.
Made in PRC
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OBJETIVO DO ITEM

O macaco hidraulico é um dispositivo com acionamento manual concebido para
elevar a carga a uma altura de 130-465 mm. O dispositivo apresenta simplicidade
de manutencgao e confiabilidade em operagao, elevagcdo suave da carga com
menor esforgo de trabalho e sua fixagdo exata na altura especificada.

O modelo é equipado com uma bomba de entrega com dois émbolos (fungao de
elevacgao rapida).

COMPONENTES NA ENTREGA

e
g

1. Macaco Hidralico, 1 peca
2. Alavanca, 1 peca (contém duas partes)
3. Manual de instrucao

CARACTERISTICAS TECNICAS

PRO i & PI!t-DDI\i’:{.E %{‘5\\‘)
Capacidade de Elevacao, t 3,5
Altura da haste, mm 100
Altura total com a haste, mm 565
Peso bruto, kg 46
Comprimento da alavanca, mm 1200
tipo de 6leo Oleo de maquina 22
Volume de 6leo, ml 265
Escala de trabalho Temperatura, C —25...+45
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COMPONENTES

Quadra

Braco de Elevacao
Base de apoio

Cabo de alavanca
Bandeja

Rodas dianterias

Rodas traseiras
Comando hidraulico

A valvula de seguranca
10. Abastecimento de 6leo
11. Sistema de lubrificacdo
12. Sistema de Elevacéo rapido
13. Base

WoONOUAWN =

INSTRUCOES DE SEGURANCA

O macaco hidraulico é um equipamento de perigo elevado. Para evitar o risco de ferimentos e danos a
propriedade, leia este manual de instrugbes completamente e familiarizar-se completamente com o
produto. Este macaco pode ser usado apenas para elevacéo de carga. Nunca puxar o macaco com carga
levantada é proibida. Este macaco deve ser usado somente piso plano, resistentes e superficie nivelada
capaz de sustentar a carga. Uso em outra superficie pode causar a queda da carga. Apos o levantamento, a
carga deve ser fixada com a ajuda de aderegos especiais ou suportes concebidos para suportar o peso da
carga nominal e manté-lo de forma confidvel na posicao levantada.
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E proibido ficar ou realizar obras ao abrigo da carga levantada realizada apenas pelo macaco. Fique longe
de se mover junto ao macaco.

Nao exceder a capacidade maxima de elevacdo do macaco. A sobrecarga pode resultar em sua falha e
causar ferimentos.

0 macaco hidréaulico suportar uma carga maximo de 3 toneladas. E proibido alterar as configuracées de
fabrica da vélvula de seguranca; pode causar a falha ou ferimentos pessoais.

E permitido utilizar apenas os componentes e adaptadores recomendadas pelo fabricante. E proibido
desmontar o macaco, bem como fazer alteragdes na sua estrutura.

O operador que trabalha com o macaco deve ser cauteloso, competente, deve ter feito um curso de
formacgao e ter uma qualificagdo em técnicas de seguranca ao trabalhar com setores de motores e suas
partes méveis e deve preservar as medidas de seguranca durante o funcionamento do macaco.

Todas as etiquetas de adverténcia devem ser sempre legiveis e estas instru¢cdes de funcionamento devem
ser mantidas intactas durante toda a vida util do macaco.

O nédo cumprimento destas regras pode resultar em ferimentos pessoais e falhas no equipamento hidraulico.

[J

ANTES DE USAR

Montar o punho da bomba do macaco. Insira a parte superior do punho na parte inferior, alinhe os furos
neles e insira o parafuso de fixacdo apertando-o com a porca.

Instale o conjunto do punho na base e se certificar de que ela esta fixada de forma confiavel. E depois
aperte-o com o parafuso. Tente girar o cabo em ambas as direcoes - ele deve se mover livremente.
Realizando texto macaco. Para isso, gire a alavanca no sentido horario até que a vélvula de liberacéo fique
firmemente fechada. Movimente a bomba vérias vezes para cima e para baixo; quando isso é feito, o brago
de elevacdo do macaco deve comecar a subir. Para abaixar o braco de elevacéo, gire a valvula de liberacéo
com a ajuda do punho no sentido anti-hordrio por ndo mais de trés voltas. Quando o brago de elevacdo
é abaixado completamente, feche a valvula de liberagao girando sua alavanca no sentido horario até
onde ela for.

A CUIDADO!
O funcionamento do macaco na posigao errada, no lado, na posigao de
cabecga para baixo nao é permitido.

PROCEDIMENTO OPERACIONAL

(THROUGH THE EXAMPLE OF VEHICLE LIFTING)

Certifique-se de que o veiculo e 0 macaco estdo em superficie lisa e resistente e ser o macaco tem a
possibilidade de ser deslocado durante a elevacéo e abaixamento do veiculo. As superficies irregulares ou
inclinadas criam riscos para a execucao do trabalho.

Acione o freio de mao do veiculo, no caso de carro automaticos mantenha na posicéo P ou engate a primeira
marcha nos veiculos com dire¢do mecanica; Colocar as rodas do veiculo na dire¢do reta.

Além disso, fixar as rodas que nao séo planejadas para ser levantado do chdo com calcos de cunha. Certifique-
se de que ndo ha passageiros dentro do veiculo.

Com a ajuda do manual de instrugdes do veiculo, determinar os pontos na carrocaria do automoével que
pode ser utilizado para o levantamento do carro pelo macaco. Instale o macaco com o braco de elevacao
totalmente rebaixado sob o veiculo em frente ao ponto de elevagao do veiculo concebido para contato do
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macaco.
Feche a valvula de libertacdo com o auxilio da alavanca do macaco, rodando-a no sentido horério até ao
fim, insira 0 manipulo na manga da pega da bomba e bombear lentamente até que o braco de elevacéo do
macaco toque o ponto de elevagao do veiculo concebido para Tomadas de contato.

Verifique a posicdo do suporte do braco de elevacao do macaco. Certifique-se de que:

1. O ponto de elevacdo do veiculo é posicionado corretamente no centro;

2. O veiculo ndo pode deslizar sobre a base de apoio do macaco;

3. O braco de elevacédo do macaco ndo ird causar danos ha nenhuma peca do veiculo.

Levante o veiculo a altura necessaria, bombeando o cabo do macaco. Instale suportes especiais ou acessorios
sob o corpo do veiculo.

Gire lentamente a vélvula de liberacao, é girando a alavanca no sentido anti-horario até que o veiculo comece
a baixar nos aderecos. Certifique-se de que os apoios estdo segurando o veiculo elevado.

Antes de baixar o veiculo ap6s o término das operagoes, verifique se ndo ha pessoas ou objetos sob o veiculo.
Coloque a alavanca do macaco rodando-a no sentido horario até ao ponto em que se encontra e,em seguida,
bata-a lentamente até que o braco de elevacdo do macaco toque o ponto de elevagdo do veiculo concebido
para contato do macaco.

& ATENGAO!
Uma queda brusca pode causar o deslize do veiculo e do macaco, resultando
em ferimentos pessoais do operador.

Depois que o veiculo estiver completamente baixado sob as rodas e estavel, aguarde até que o braco de
elevacdo do macaco fique fora do ponto de elevacédo do veiculo. Em seguida, role o macaco de lado e feche
a vélvula de liberacéo, girando o punho do macaco no sentido horario até que esteja completamente
fechado.

MANUTENCAO

Quando o macaco ndo for utilizado, o brago de elevagdo do macaco deve estar totalmente baixado. Isso
impedira que haja ferrugem na haste do pistéo e brago de elevacao.

Periodicamente lubrificar as pecas méveis do macaco: haste do pistdo do braco de elevacéo, hastes da
bomba, eixos e rolamentos das rodas. Use qualquer 6leo do motor para o efeito. E feita uma provisdo para
lubrificar o eixo do brago de elevagao através de um bocal especial de lubrificagao.

Nao utilize gasolina, querosene, solventes e substancias abrasivas para limpar o macaco. Eles podem
danificar as vedagdes de borracha e causar vazamento de dleo.

Guarde o macaco na superficie nivelada num local limpo e seco. Ao fazer isso, verifique se o braco de
elevacdo do macaco estd completamente abaixado e a valvula de liberacdo esta completamente fechada.
A reparacdo do artigo deve ser realizada apenas por especialistas altamente qualificados do centro de
servico. A lista de centros de servigo é apresentada no cartdo de garantia.
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TABELA DE SOLUGCAO DE PROBLEMAS

O macaco nao
levanta ou abaixa
acarga

Nivel de 6leo
insuficiente

Verifique o nivel de 6leo conforme as instrugoes a sequir:

1. Gire a vélvula de liberagao no sentido anti-horério para que
o pistdo desca completamente. Se o brago de elevagdo néo
descer, use forca.

2. Coloque o0 macaco na posicao vertical, abra o tampéo de
enchimento de 6leo. O nivel de 6leo deve estar ao nivel do
ponto mais baixo do orificio de enchimento. Se o nivel de 6leo
for menor, encha o 6leo até o nivel desejado. Utilize apenas o
tipo de 6leo recomendado.

3. Retorne o tampao de enchimento de dleo.

4. Feche a vélvula de liberagdo e levante-a completamente

e abaixe o brago de elevagdo do macaco varias vezes. Isso
ajudard a distribuir

5. Em todo o sistema. Na maioria dos casos, isso ajuda a
restaurar a capacidade de manutengdo do item.

6. Verifique o funcionamento do macaco.

O ar esta preso no
sistema hidraulico

1. Gire a valvula de liberacdo no sentido anti-horério por uma
volta completa e faca seis cursos completos com a alca

2. Gire a vélvula de liberagao no sentido horério até o fim para
fecha-la completamente.

3. Continue a bombear a bomba com a pega até que o braco
de elevacdo ocupe a posicao superior ea manivela da bomba
vérias vezes mais para soprar todo o ar do pistao.

4. Abra cuidadosamente o tampao de enchimento de 6leo
parcialmente para libertar o ar.

5. Gire a valvula de liberacdo no sentido anti-horario em uma
volta completa; abaixe o brago de elevacao até a posicao mais
baixa. Use forca, se necessario.

6. Feche a vélvula de liberacdo no sentido horério até o fim

e verifique a capacidade de manutencao do macaco. Se
necessario, repita o procedimento acima uma vez mais.

Macaco nao
vai baixar
completamente

A mola de retorno
do braco de
elevagao desliza ou
estd quebrada

Dirija-o para substituir.
Lubrifique todas as partes moveis do brago de elevacéo.

O nivel de 6leo esta
muito alto

Verifique o nivel de dleo e drenar o excesso abrindo o tampéo
de enchimento do 6leo.

PREPARACAO A UTILIZACAO

Antes da utilizacao do item todo o fluido de trabalho deve ser drenado a partir dele. Para fazer isso, gire a
vélvula de liberacdo no sentido anti-horario para que o émbolo fique cheio, e entdo feche a valvula. Abra
o tampao de enchimento de 6leo e drene todo o dleo.

TRANSPORTE

O produto pode ser encaminhado por todos os tipos de transporte fechado de acordo com as regras de
expedicéo, aplicaveis para cada tipo de transporte.
Condigoes de transporte sob fatores climaticos: Temperatura exterior de -20 a +55 ° C;
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Humidade relativa até 80% sob temperatura +20 ° C.
O pacote com o item ndo deve ser submetido a choques excessivos e precipitacdo durante o transporte
e manuseio.

ARMAZENAMENTO

O armazenamento deve ser efeituado a temperaturas exteriores de 0 a +40 ° C e humidade relativa inferior
a 80%, fora do alcance das criancas. A vida util é ilimitada.

PERIODO DE GARANTIA

O periodo de garantia do item compensa 12 meses desde a data de venda, desde que as regras de
seguranga, as regras de operagao com o item e as condigdes de manutengdo e armazenamento tenham
sido devidamente preservadas. O consumidor tem o direito de dirigir-se ao centro de assisténcia técnica
(ver o cartdo de garantia) para assisténcia pds-garantia ou reparacgao.

GARANTIA

A garantia do fabricante do produto é aplicada ao item.
Periodo de garantia especificado no cartdo de garantia e calculado a partir da data de venda. As regras de
garantia podem ser encontradas no cartdo de garantia.

GARANTIA DE SERVICO E PRODUTO
Prazo de vida util médio sujeito as regras de operagao por consumidor é de 5 anos.
DATA DE FABRICAGCAO

A data de fabricacao carimbada no produto como cédigo do item:

246-TH22010201403150001

1 2 3

1. Modelo (artigo original) do fabricante
2. Adata de fabricagdo no formato "ano / més / dia"
3. Numero do lote

IMPORTADOR

MUNDO DAS FERRAMENTAS DO BRASIL LTDA, RUA IRAQUARA, 18 GUARULHOS - SP, CEP: 07161-550,
TELEFONE: 11 2466-8086, SAC: 0800 777 8 999, mail@toolsworld.com.br
PAIS DE ORIGEM: CHINA
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HA3HAYEHUE U3ENNA

MvpopaBnyeckuin nogkaTHOM AOMKpPAT NpeacTaBnsieT co60M YCTPONCTBO C PyYHbIM
npMBOAOM, NpeAHa3HaYeHHoe ANsi NOAHATUSA rpy3oB Ha BbicoTy 100-565 mm. Otnu-
YaeTcs NPOCTOTOM O6CNYKMBaHUA U HAAEXKHOCTLIO B 3KCNIyaTauumu, NO3BONsieT Npu
HebonbLIOM paboyem yCUrMm ocyLLeCTBIATL MaBHbIA NO4BLEM rpy3a U ero ToOYHy
c¢hmKcaumo Ha 3aJaHHOM BbICOTE.

Mopenb ocHalleHa HarHeTaloLWmUM HacocoMm ¢ AByMA nnyHxepamu (pyHkuma QUICK
LIFT).

KOMIMJIEKT NOCTABKUA

L /Qoo.

1 2 3 4 5
1. HOomkpar, 1 wrT. 4. Pe3nHoBaA Hacagka, 1 WrT.
2. PykoAaTKa, 1 WT. (COCTOUT 13 ABYX YacTewn) 5. PykoBopncTtBo no sKkcnnyatauum, T wr.

3. PeMOHTHbIN KOMMNAEKT NPOKNafokK, 1 WT.

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU

HN3KIA
PRO ]_Q
g L s —= lEO
TOHLEN

[py3onogbemHOCTb, T 3,5
BbicoTa noaxeata, Mm 100
BbicoTa nogbema, Mm 565
Bec uspenua 6pyTTo, Kr 46
[nvHa pyKoAaTku, Mm 1200
Mapka macna Machine oil 22
Pabounn o6bem macna, mn 265
Pabouwnin gnanasoH Temnepatyp, ‘C —25...445
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YCTPONCTBO

Pama

MoabeMmHbIN pblyar

Cepnno (onopHas ocHoBa)
PykoATka

JloTok

MNepenHune Koneca

3afHue Koneca
mppaBnnyecknii 6nok
MpepoxpaHuTeNbHbIE KnanaHbl
10. MacnosanvBHas ropnoBuHa
11. WTyuyep AnA cMasKkm 0CM NOAbEMHOrO pblyara
12. Cuctema «QUICK LIFT»

13. OcHoBaHue

VRN UAWN =

TPEBOBAHUA BE3OMNMACHOCTHU

MNMopkaTHOM fOMKpaT — 060pyAOBaHME NOBbILEHHOW ONAaCHOCTU. Bo n3beXaHre nonyyeHns Tpasm 1 no-
BpEeXAEeHVA MMYLLEeCTBa BHUMATENbHO 03HAKOMBTECh C HACTOALLEN MHCTPYKLMEN MO SKCNNyaTaumm.
JloMKpaT MOXeT 1Crnonb30BaThCA TONbKO ANA nogbeMa rpysa. [lepemellieHne NogHATOro rpysa npw no-
MoLUM JOMKpaTa 3anpelyaeTcs. [lepemelleHne JOMKpaTa € rpy30M 3anpeLiaeTcs.

JloMKpaT JOMXKeH NCNOoNb30BaTbCA TOMIbKO Ha TBEPAOW, POBHOW 1 YCTONUYMBOW NOBEPXHOCTU. icnonb3o-
BaHMe Ha MHOW NOBEPXHOCTUN MOXET NMPUBECTU K NaZeHWIo rpy3a.

Mocne nogbema rpy3 JosmKkeH 6biTb 3adUKCPOBaH NPV MOMOLLM CreLasibHbIX OMOP WS MOACTABOK, pac-
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CUMTaHHDIX Ha BEC TPy3a 1 HAAEXHO YAEPKMBAIOLUX Er0 B MOAHATOM COCTOAHUN.
3anpeLyaeTcs HAXOANTLCS MW BbIMONHATb PAaboTbl MOZ rPY30M, KOTOPbIN YAEPXKUBAETCS TONIbKO JOMKPa-
TOM. He npuKacanTech K NOABMKHbBIM LUAPHUPHbBIM COeJMHEHVAM AOMKpaTa.

He npeBblilwaiiTe MakcManbHO JONYCTUMYIO FPY30MOAbEMHOCTb JOMKpaTa. [leperpys foMKpaTta MoXeT
MPUBECTY K BbIXOAY €ro 13 CTPOS 1 NOSYUYEHNIO TPABM.

MpepoxpaHnTeNbHBIN KnanaH HacTPOeH Ha Ge3onacHyo PaboTy N3aenusa ¢ MakCMMasibHO LOMyCTUMON
Harpyskoit 3,5 TOHHbI. 3anpeLlaeTcs CaMOCTOATENBHO MEHATb 3aBOACKME HACTPONKN NPeAoXpaHnTeSb-
HOTO KJlaraHa, 3T0 MOXET NMPUBECTY K BbIXOAY 13 CTPOS U3LENNSA 1 TPaBMaM.

PaspeluaeTcs ncnonb3oBaTh TONBKO KOMMIEKTYIOLWMNE N NEPEXOAHNKY, PEKOMEHOBAHHbIE NPOU3BOAN-
Tenem. 3anpeLaeTca CaMoCTOATENIbHO NPOMU3BOANTL Pa3bopKy AOMKPaTa, a TakKe BHOCUTb M3MEHEHMA
B €ro KOHCTPYKLIMIO.

Onepatop, paboTalowwuii ¢ AOMKPATOM, JOMMKEH NPONTM KypcC Mo TexHuKe 6e3onacHocTy npu pabote
C CepBOABUTaTENAMM 1 UX ABVKYLUMMUCA YaCTAMY U COBMOAaTb BCE Mepbl MPeoCTOPOXKHOCTY.
YutaeMoCTb BCeX Mpeaynpexaalollnx HaKeeK U HacTOAWAsA WHCTPYKUMUSA AOSKHbI OblTb COXPaHEHbI
B LIE/IOCTHOCTY B TEUEHVIE BCErO CPOKa IKCMyaTauum JoMKparTa.

MrHopupoBaHue JaHHbIX MPaBWT MOXET MPUBECTU K MOJTYUYEHIO TPABM, a TakXKe K BbIXOAY U3 CTPOSA rv-
[paBnnyeckoro o6opyaoBaHus.

®

NnoAroToBKA K SKCIJIYATALUA

CobepuTe pyKoATKY Hacoca JOMKpaTa. BcTaBbTe BEPXHIO YaCTb PYUKM B HUXKHIOK, COBMECTUTE OTBEPCTUSA
B HUX W BCTaBbTe GUKCMPYIOLWMIA BUHT, 3aTAHYB €ro rankomn.

BcTaBbTe cO6paHHyI0 PyKOATKY B OCHOBaHVe 1 ybeauTech, YUTO OHa YeTKo 3aduKCpoBaHa B nasy, 3aTem
3aTsAHNTe ee 6onToMm. MoBpaLLaiiTe pyKoATKY B 06e CTOPOHbI — OHa JO/MKHA BpallaTbCsl CBOGOAHO.
MpoTecTupynTe gomKpart. [nA 3TOro NoBepHUTE PyKOATKY MO YaCOBOW CTPesike A0 ynopa A1A NOSHOrO 3a-
KpbITUA 3aMOPHOro KnarnaHa. lMokavaiite HeCKONIbKO pa3 PyKoATKY Bnepef-Ha3ag, Mpy 3TOM NOAbEMHbI
pblyar JOMKpaTa AO/KEH HayaTb NOAHMMATLCA. YTOObI OMYCTUTH NOABEMHBI Pblyar, TOBEPHUTE PYKOAT-
Ky NPOTMB YaCOBOW CTPEeNKK He 6osiee Yem Ha Tpu o6opoTa. Koraa pblyar NOAHOCTBIO OMYCTUTCA, 3aKPOW-
Te 3anopHblii KnarnaH, TOBEPHYB PYKOATKY MO YaCOBOI CTpenKe [0 yrnopa.

1 2 /]

A
U

A BHUMAHME!
Pa6ota AOMKpaTa B HenpaBW/1bHOM NOJIOXKeHUN (Ha 50Ky, BNepeBepHYTOM COCTOAHUN
nap.) He npeaycMoTpeHa.




| 20 [=pe—M=—1 0OMKPAT rMOPABMVYECKVI

NnoPAAOK PABOTbl C JOMKPATOM

(HA MPMMEPE NOAHATNA ABTOMOBWUJIA)

MpoBepbTe, 4TO aBTOMOOUSIL 1 AOMKPAT HAXOAATCA Ha TBEPLOW U POBHOI MOBEPXHOCTU U IOMKPAT NMeeT
BO3MOXHOCTb CMeLLaTbCA BepeA-Hasaj BO BpeMA nogbemMa 1 onyckaHua aBTomobuna. HeposHas, He-
TBEpAasn UV HaKJTOHHAs MOBEPXHOCTb CO3AACT OMacHble [/ BbIMOIHEHWs PaboTbl yCIOBUS.

MNMocTaBbTe aBTOMOOW/b Ha CTOAHOUHBIN TOPMO3, cenekTop AKIMI nepeeauTe B nonoxexue P nnbo Bknto-
yuTe nepByto nepefavy Ha aBTomobune ¢ MKIM, BbicTaBuTe Koneca NpAmMo. [lononHUTENbHO 3adUKCH-
py¥iTe Koneca, KOTopble He MPeAnosNiaraeTcs OTPbIBaTb OT 3eMJIV, KNMHOBMAHbIMY yniopamu. Ybeautech,
YTO B CaJIOHe aBTOMOOUNA HAKOTO HeT.

OnpepgenuTe Npu NOMOLLU MHCTPYKLUM MO SKCMyaTauu aBTOMOOWNA, FAe Ha KY30Be PacrofioXKeHbl OT-
BETHbIE YacTL, 3a KOTOPble aBTOMOOUIb MOXHO MOAHVMATb JOMKPATOM. YCTaHOBMTE AOMKPAT C MOJSIHO-
CTbO ONYLUEHHbIM NMOABEMHbBIM PbluaroM nof aBTOMOOUb HANPOTVB OTBETHOW YacTy AS1A AOMKPATOB.
3aKpyTuTe PyKOATKY JOMKpaTa o yropa Mo YacoBOW CTpesiKe, 3aTeM Mei/IeHHO KaJyaliTe ee 10 Tex nop,
MOKa NOABEMHbI pbluar JOMKpPaTa He KOCHETCSl OTBETHOW YacTyh Ha Ky30Be aBTOMO6OMA.

MpoBepbTe NooXeHve ONMOPHOI YacTN NOSbEMHOIO pbluara JoMKpaTa. YoeanTech, 4to:

— OTBETHasA YacTb Ha Ky30Be aBTOMOOWIIA PacronoxeHa TOYHO MO LIeHTPY ceana;

-~ aBTOMOOWIIb HE COCKOMb3HET C JOMKPaTa;

— TMOABEMHbIV pblyar JOMKpaTa He HaHeCeT NMOBPEXAEHNA HUKAKUM YacTAM 1 AeTanAM aBTOMOOUNA.
MofHVMYKTE aBTOMOGWb Ha TpebyeMmyto BbICOTY, Kauas pyKOATKY foMKpaTa. [MofcTaBbTe nof Ky30B aBTo-
MO6UIIA cneymnanbHble Onopbl UV NOACTaBKN.

MepgneHHO BpaljaiTe pyKoATKY AOMKpaTa MPOTMB YacoBOW CTPENKW JO TeX Mop, Moka aBTOMOOWb
He HauyHeT OMyCKaTbCA Ha NOACTaBKY. Y6eanTech, YTo MOACTaBKN HAAEXKHO YAEPKUBAIOT MOAHATHIN aBTo-
Mo6Unb.

Mpexpae yem onycTUTb aBTOMOOWUSb MOCNE OKOHYaHKA pPaboT, ybeautech, YTo Nog aBToMobunem He Ha-
XOAATCA NOAN Y NOCTOPOHHUE NPeAMETbI.

3aKpyTrTe PYKOATKY fJOMKpaTa o yropa Mo YacoBOW CTPesiKe, 3aTeM MeI/IeHHO KaJyaliTe ee o Tex Mnop,
NoKa NOAbEMHbI pblyar JOMKpaTa He KOCHETCA OTBETHOM YacTW Ha Ky30Be aBTOMObOMAA.

[poBepbTe NonoXeHvie ONOPHON YacTN NOAbEMHOrO pblyara fJoMKpaTa.

Y6enutecn, uTo:

— OTBETHaA YacCTb Ha Ky30Be aBTOMOOWA PacronoXKeHa TOUYHO MO LeHTPY Ceana;

— aBTOMOOWJIb HE COCKOMb3HET C [JOMKPaTa;

- TMOABEMHbIV pblyar JOMKpaTa He HAaHeCeT NMOBPEXAEHVA HUKAKM YacTAM 1 AeTasisiM aBTOMOOUS.
MprinogHUMKTe aBTOMOGUNb, Kauaa PyKoATKY JOMKPaTa, 1A TOro UTobbl ybpaTb MOACTaBKM U3-MOA HEro.
Y6epuiTe NOACTaBKM B CTOPOHY, YUTOObI OHY He MOMeLLan aBTOMOOUI0 ONYCTUTLCA Ha Koneca.
MepneHHO BpallaiTe PyKOATKY AOMKpaTa MpPOTMB 4YacoBOW CTPENKM JO TeX Mop, MokKa aBTOMOOWIb
He HauHeT onycKaTbcA. CnefuTe 3a Tem, YTOObI OMycKaHVe aBTOMOOWA NPOUCXOANSIO MEANIEHHO U MNaBHO.

A BHUMAHWE!
Pe3koe onycKaHne MoXeT NnpuBecTu K CpbiBy aBTOMOOGUNA C AOMKpaTa n TpaBmun-
poBaHuio oneparTopa.

Mocne Toro Kak aBTOMOOUNb MONHOCTBIO 1 YCTONYMBO OMYCTUTCA Ha Koneca, JOXKAUTECh, KorAa Noab-
eMHbI pblyar AOMKpaTa OTOAET OT OTBETHOI YacTu aBTOMOOUNA. 3aTemM OTKaTWTe JOMKPAT B CTOPOHY
1 3aKPOWVITe 3aMopHbI KflanaH, MOBEPHYB ero PyKOATKOM fIOMKpaTa A0 yrnopa rno YacoBOW CTperKe.
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OBC/IYXKUBAHUE N YXOA

Korfa AOMKpaT He 1Cnonb3yeTcs, NOAbEMHbIN pblyar AOMKpPaTa AOMKEH ObiTb MOMHOCTbIO OMyLeH. 3TO
npeAynpeanT NOABEHNE KOPPO3UI Ha LUITOKE MOJbEMHOTO pblyara.

Mepvioanyeckn cMasblBaiiTe ABUXKYLUMECA YacTU JOMKpaTa: WTOK NOLBEMHOIO Pblyara, WTOKK HAacoca,
OCU 1 NOAWNMHUKN Konec. [InA cMasKu Ucronb3yiite noboe MoTopHoe Macso. MpeaycMoTpeHa cMaska
OCM MOABEMHOTO pblyara yepes creumnanbHblii WTyLep.

He ncnonb3yiite 6eH3UH, KEPOCUH, PAaCcTBOPUTENN U abpasnBHbIE BELeCTBA AJIA OUNCTKW AOMKpaTa.
OHM MOTYT NOBPEAUTL PE3NHOBbIE YMIOTHEHNSA, YTO BbI3OBET NPOTEUKY Mac/a.

XpaHuTe [JOMKpaT Ha POBHOW MOBEPXHOCTV B YUCTOM U CyxoM MecTe. [pu 3ToMm HeobXxoaMMo, YTobbl
NOABEMHbIN pblyar JOMKpPaTa Obin MOSIHOCTBIO OMNYLLEH, @ 3aMOPHbIN KanaH 3aKkpbiT.

PeMOHT v3aenna BonKeH NPoV3BOANTLCA TONBKO KBANMGMLMPOBAHHBIMY CNEeLanicTaMy CEPBUCHOMO
LeHTpa. MepeyeHb CepBUCHBIX LLEHTPOB NMPUBEAEH B rapaHTVINHOM TaJloHe.

BO3MOHbIE MPOBJIEMbI MPU SKCNJTYATALAN

MpoBepbTe ypoBeHb Macna, ceaya MHCTPYKLUK:

1. TloBepHUTE 3aNopHbIN KnanaH NPOTUB YaCOBOW CTPESNKY,
YTO6bI NOPLUEHb NMONHOCTHIO ONYCTUACA BHM3. Ecnn
nofbeMHbIN pbluar He onycKaeTcs, NPUMEHNTe Cuny.
2.TlocTaBbTe JOMKpPAT B BEPTUKASIbHOE MONIOXKEHNE, OTKpOWTe
NpPo6Ky Mac103anMBHON rOPROBUHbI. YPOBEHb Macna AOMKeH
6bITb Ha YPOBHE HUXHE TOUKY 3a/IMBHOMO OTBEPCTUA.

He nogHumaeT HepocTtaTouHbin Ecnu ypoBeHb HuXe, foneiTe Macnio 4o Heob6xoAMmMoro

VAW He onycKaeT ypOBeHb Macna. YPOBHSA. Micnonb3yiiTe TONbKO peKOMeH0BaHHOe Macs1o.
rpys. 3. BepHuUTe Ha MeCTo NPOBKY Macno3anMBHON FOPIOBUHbI.

4. 3aKpowiTe 3anopHbIN KnanaH n HECKONbKO pa3 NOSIHOCTbIO
NOJHVMMMNTE U ONYCTUTE NOABEMHbIA pblyar JoMKpaTa. 910
MO3BO/NT NOSIHOCTbIO PacnpeaenunTb Macso Mo BCel cnucteme.
B 60nblUMHCTBE C/lyYyaeB 3TO NOMOraeT BOCCTaHOBUTb paboTy
nsgenua.

5.TMposepbTe paboTy AOMKpaTa.

HomkpaTt

1. MoBepHWTe 3aNOpPHbIN KNanaH NPOTVB YaCOBOW CTPENKN

Ha OAVH MOMHbI 060POT 1 CAeNaiiTe LWeCTb NOSHbIX XO[0B
PYKOATKOWA.

2.MoBepHWTe 3aNOpPHbIN KNanaH No YacoBOW CTPenKe

[0 ynopa, YTo6bl 3aKpbITb €ro.

3. MpoponiaiiTe NpoKayunBaTb HACOC PYKOATKON 1O TeX

nop, Noka NoAbeMHbIVi pblyar He MPUMET KpaliHee BepxHee
NoNoXeHwe, N NpoKayaiTe elle HeCKONbKO pas,

YTOObI yAANMTb BO3AYX, 3aMOSHVBLUMIA NOPLUEHb.

4. AKKypaTHO NPUOTKPOITe MPO6KY Macio3annBHOMN
rOPSIOBMHbI, YTOObI BbINYCTUTb COOPABLUMICA BO3AYX.

5. MoBepHWTe 3aNMOpPHbIN KnanaH NPOTVB YaCOBOW CTPENKM Ha
OfJH MOJHbBI 060POT, OMYCTHTE NOABEMHbIV PblUar B KpanHee
HUKHee nonoxeHue. Mpu HeO6XOAVMOCTU NPUMEHKTE CUNTY.
6. 3aKpoWiTe 3aMOpHbI KNanaH no YacoBoW CTpesike

[0 yriopa 1 npoBepbTe paboToCcnocobHOCTb AOMKpaTa.

B cnyyae He06X0[MMOCTM MOBTOPUTE OMMCAHHbIE Bbille
LencTBuA eLle pas.

B cucteme
[oMKpaTa
CKOMUIICA BO3AYX.

Mpy*uHa Bo3BpaTa
nopbeMHoOro
pblyara cockoumna
VAU CIOManach.

HomkpaTt
onyckaeTcs
He NOJSTHOCTbIO.

MomecTute ee Ha MecTo NIM6O 3ameHUTe.
CmarKbTe BMXKYLLMECA YacTV NOABEMHOrO pblyara.

YpoBeHb Macna

npesbiwaeT
paonyctumoe
3HayeHue.

MpoBepbTe ypoBeHb U NPW HEOOXOANMOCTY CNeiTe N3NULLEK,
OTKPbIB Mac/103aIMBHYI0 NPOGKY.
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noAroToBKA KYTUNU3ALUN

Mepen yTunusauven faHHOro M3Aenna HeOOGXOAMMO MOMIHOCTBIO CMTb U3 Hero pabouyto KMAKOCTb.
[lnda 3Toro cnepyeT NOBEPHYTb 3aMOPHbIN KNanaH NPoTYB YaCOBOW CTPEJKU, YTOObI MOPLUEHD MOTHOCTbIO
OMyCTUICA BHU3, 3aTeM 3aKpbITb KJlanaH, OTKPbITb MPO6KY Macno3anvmBHOI FOPIOBYHbI 1 CIINTb BCe Macs1o.

PEAJINZALUMNA N YTUNU3ALNA

Peanusauma o6opynosaHua STELS ocylecTBnsAeTca yepes TOproBble TOUKYM 1 MarasyiHbl COMTacHO 3aKo-
HOAATENbCTBY CTPaH — YYaCTHMKOB TaMOXEHHOrO coto3a. YTunmsauua obopyposaHua STELS ocyuiecT-
BJIAETCA B COOTBETCTBUM C TPe60BaHUAMN U HOPMamMK Poccum 1 cTpaH — y4acTHUKOB TaMOXeHHOro coto3a.

TPAHCNOPTUPOBKA

M3penne moxeT TPaHCMOPTUPOBaTLCA BCEMM BAAMY 3aKPbITOrO TPaHCMOpPTa B COOTBETCTBUN C NpaBuia-
MU NepPeBO30K, AeNCTBYIOWMMIM ANA KaXKA0ro B1aa TpaHcnopTa.

YcnoBuA TpaHCNOPTVMPOBaHWA NPY BO3AENCTBUN KIMMaTUYeCKux GakTopoB:

TemnepaType oKpy»katoLero sosayxa ot -20 go +55 °C;

OTHOCUTENIbHON BNa)KHOCTK Bo3AayxXa A0 80 % npu Temnepatype +20 °C.

Bo BpemsA TpaHCMOpTMPOBaHNA 1 NOTPY304HO-Pa3rPy30UHbIX PabOT ynakoBKa C annapaTtom He AOSKHa
rnofBepraTbCA Pe3KUM yaapam 1 BO3AeNCTBUI0 aTMOCHEPHBIX OCafKOB.

Pa3smelleHne n KpenneHne TPaHCMOPTUPOBOYHON Tapbl C YNakOBaHHbIM U3AeNnemM B TPaHCMOPTHbIX
CpefcTBax [OMKHbI 06ECneunBaTb YCTONUMBOE MOJIOXKEHUE 1 OTCYTCTBME BO3MOXHOCTY MepemelleHus
npu nepeBo3ke.

XPAHEHMUE

XpaHeHne Heobxo4MMO OCYLLeCTBAATL NPU TemnepaType oKpyxatowein cpeabl ot 0 o +40 °C n oT-
HOCUTENbHOW BNa)KHOCTW BO3Ayxa He 6onee 80 % B MecTe, HeAOCTYNHOM AnAa feTeil. Cpok xpaHeHuA
He orpaHnyeH.

FTAPAHTUMHbBbIN CPOK

lapaHTUIAHbIN CPoK cnyX6bl n3fenna coctaBnaeT 12 MecALeB C MOMeHTa NPoAaXKu, Mpu yCnoBumn co-
6noaeHNA NPaBuU TeXHNKKM 6e30MacHOCTU, NPaBun PaboTbl C U3JeNIMeM 1 YCOBUIA 06CIYXMBaHNA
1 XxpaHeHus. MoTpebutenb BnpaBe 06paTUTbCA B CEPBUCHDIN LLIEHTP (CM. NepeyeHb B rapaHTUMHOM Ta-
NOHe) ANA NocneAyoLero TeXHNYeCKOro 06CnyXnBaHNA UM PEMOHTa.

TAPAHTUWHDBIE OBA3ATEJIbCTBA

Ha n3genne pacnpocTpaHAeTca rapaHTusa Npoun3BoanTens.
Mepwrion rapaHTUIHOTO OBGCNYKMBaHWSA yKa3aH B rapaHTUNHOM TasloHE 1 UCYNCNAETCA C MOMEHTa Npo-
naxu. MNpaBuna rapaHTUNHOIo 06CNyXMBaHUA MPUBEAEHbI B rapaHTUNHOM TanoHe.

CPOK CJ1YXbbl

CpefHuiA CPoK CNyK6bl M3Lenus Npu ycnoBumn cobnofeHuns noTpebutenem npasus 3KCnayaTaymm co-
cTtaBnaeTt 5 net.
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AATA NU3TOTOBJIEHUA

[laTa n3roToBneHna NPOCTaBNAETCA Ha U3AeNUn B BUae Koaa:

246-TH22010201403150001

1 2 3

1. Mogenb (opurvHanbHbI apTUKy) NPOU3BOAUTENA
2. [JatawnsrotoBneHus B dopmarte «rog/mecau/uncno»
3. Homep naptun

MMIMOPTEP

MmnopTtep n npogasew, 8 PO: 000 «MUP MUHCTPYMEHTA», 142703, PO, MO, r. BugHoe, yn. PagranbHas 3-1,
4. 8, nom. 1-H, kom. 2; B PK: TOO «Mup nHcTpymeHTa-Anmatbi», PK, AnmaTuHcKas o6n., Kapacalickuin p-H,
Enbtanckuin c/o, c. bepeke. TenedoH: +7 (495) 234-41-30.

Mpopaykuua cootsetcTByeT TpebosaHuam TP TC 010/2011.
Made in PRC.
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